
Poésie

Traduction libre de l’anglais

P. C.

[Écho du témoignage 1863 p. 143-144]

« Mes temps sont en ta main »

Tendre Père, je sais que tout dans cette vie
M’est toujours dispensé par toi ;
Aussi, quoi qu’il en arrive (et tout change, varie),

Je ne connaîtrai pas d’effroi.
Ô mon Dieu, remplis-moi de la constante envie

De te plaire en vivant de foi.

Accorde-moi, Seigneur, d’aimer avec sagesse,

À veiller d’être diligent ;
D’être joyeux pour qui goûte de l’allégresse,
Et pour qui pleure, encourageant ;

Daigne vider mon cœur d’égoïste faiblesse,
Qu’il soit trouvé sympathisant !

D’un vouloir turbulent que ton œil me préserve,
Et de fébrile activité ;
Par le haut, par le grand, apprends-moi la réserve,

Par le petit, l’humilité ;
Et comme un jeune enfant que ta main me conserve

Sous ta parfaite volonté.

Quelque lieu que j’occupe en cette vaste terre,

Ou bien quelque position,
Je pourrai rencontrer plus d’une âme qu’altère
Le besoin de communion,

Et remplir, dans l’amour, une œuvre salutaire.
Pour le Seigneur, ma portion.

Donne-moi chaque jour ton secours efficace
Pour que je sois fortifié ;
Détourne mon désir de tout ce qui s’efface,

À ton côté tiens-moi lié,

 [Ps. 31, 15]



Heureux de n’occuper qu’un tout petit espace
Pour que tu sois glorifié.

Si tu mets dans ma coupe une faveur nouvelle
Que je n’ai pas su demander,

Fais que mon cœur réponde à ton amour fidèle
Comme il t’aura plu d’accorder,

Et que pour te servir j’en tire un nouveau zèle,
Qu’en moi tu voudras bien garder.

Il n’est pas un sentier que les ronces ne couvrent,
Où nous passerions sans secours ;
Une croix à chacun toutes les parts découvrent ;

La prière est de tous les jours,
Mais le plus humble cœur que tes ailes recouvrent
Est heureux partout et toujours.

Qu’en l’œuvre que pour moi ton amour a choisie
Par rien je ne sois arrêté ;

Car je connais, Seigneur, la vérité bénie
Qui me fait libre et racheté.

Lorsqu’en renoncement consiste notre vie,
Cette vie est la liberté !


